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رد اهنآ  .دندوب  تسود  مه  اب  باقع  غرم و  یراگزور ، یزور 
.دندرک یم یگدنز  رگید  ناگدنرپ  همه ی  اب  افص  حلص و 

.دنک زاورپ  تسناوت  یمن اهنآ  زا  مادکچیه 
•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient
amis. Ils habitaient en paix avec tous les
autres oiseaux. Pas un seul pouvait voler.
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باقع .تفرگ  ارف  ار  نیمز  یلاسکشخو  یطحق  زور ، کی 
.دورب هار  اذغ  ندرک  ادیپ  یارب  ار  یدایز  تفاسم  دوب  روبجم 

یرتناسآ هار  دیاب   “ تفگ باقع  .تشگزاب  هتسخ  یلیخ  وا 
”! دشاب هتشاد  دوجو  رفس  یارب 

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays.
Aigle devait marcher très loin pour
trouver de la nourriture. Elle revenait
épuisée. « Il doit avoir une façon plus
simple de voyager ! » dit Aigle.
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یا هنادنمشوه  رکف  غرم  تحار ، باوخ  بش  کی  زا  دعب 
مامت زا  هدش  هتخیر  یاهرپ  ندرک  عمج  هب  عورش  وا  .تشاد 

ار اهرپ  مامت  دییایب  ، “ تفگ سپس  .درک  شا  هدنرپ  ناتسود 
راک نیا  دیاش  ”.” نامدوخ یاهرپ  یور  میزودب  مه  هب 

”. .دنک رتناسآ  ار  ندرک  ترفاسم 
•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule
eut une idée de génie. Elle commença à
recueillir les plumes tombées de tous
leurs amis oiseaux. « Cousons-les
ensemble par-dessus nos propres plumes,
» elle dit. « Peut-être que cela rendra nos
voyages plus simple. »
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نیاربانب تشاد ، نزوس  اتسور  رد  هک  دوب  یسک  اهنت  باقع 
لاب تفج  کی  شدوخ  یارب  وا  .درک  نتخود  هب  عورش  وا  لوا 
ار نزوس  غرم  .درک  زاورپ  غرم  رس  یلااب  درک و  تسرد  ابیز 
نزوس وا  .دش  هتسخ  نتخود  زا  دوز  یلیخ  یلو  تفرگ  ضرق 

تفر هناخزپشآ  هب  تشاذگ و  هسفق  یور  ار  نآو  درک  اهر  ار 
.دنک هدامآ  اذغ  شیاه  هچب  یارب  ات 
•••

Aigle était la seule dans le village avec une
aiguille, alors elle commença à coudre en
premier. Elle se fabriqua une belle paire
d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de
coudre. Elle laissa l’aiguille sur l’armoire et
se rendit dans la cuisine pour préparer de
la nourriture pour ses enfants.
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اهنآ .دندوب  هدید  زاورپ  لاح  رد  ار  باقع  اه  هدنرپ  هیقب  یلو 
دنناوتب ات  دهدب  ضرق  اهنآ  هب  ار  نزوس  هک  دنتساوخ  غرم  زا 

رد ناگدنرپ  دوز  یلیخ  .دننک  تسرد  لاب  مه  ناشدوخ  یارب 
.دندمآرد زاورپ  هب  نامسآ  یاج  همه 

•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle
s’envoler. Ils demandèrent à Poule de leur
prêter l’aiguille pour qu’ils puissent se
faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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غرم دنادرگرب ، ار  هتفرگ  ضرق  نزوس  هدنرپ  نیرخآ  هک  یتقو 
هب عورش  دنتفرگ و  ار  نزوس  شیاه  هچب  نیاربانب  .دوبن  اجنآ 
ار نزوس  دندش ، هتسخ  یزاب  زا  هک  یتقو  .دندرک  نآ  اب  یزاب 

.دنتخادنا هسام  رد 
•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille
empruntée, Poule n’était pas là. Donc, ses
enfants prirent l’aiguille et commencèrent
à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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یارب ار  نزوس  وا  .تشگرب  باقع  رهظ ، زا  دعب  نآ  زا  دعب 
غرم .تساوخ  شرفس  لوط  رد  هداتفا  یاهرپ  ندرک  بصن 

طایح رد  .درک  هاگن  مه  ار  هناخزپشآ  .درک  هاگن  ار  هسفق  یور 
.دوب هدش  مگ  نزوس  یلو  .درک  هاگن  مه  ار 

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle
demanda d’avoir l’aiguille pour réparer
quelques plumes qui s’étaient desserrées
durant son voyage. Poule jeta un coup
d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la
cuisine. Elle regarda dans la cour. Mais
l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.
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تصرف نم  هب  زور  کی  طقف  ، “ درک شهاوخ  باقع  زا  غرم 
هرابودو ینک  اجرباپ  ار  تلاب  یناوت  یم وت  نآ  زا  دعب  هدب .”

طقف ، “ تفگ باقع  .ینک  زاورپ  اذغ  ندروآ  تسد  هب  یارب 
دیاب وت  ینک ، ادیپ  ار  نزوس  یتسناوتن  رگا  ”. “ رگید زور  کی 

” .یهدب نم  هب  نآ  یازا  رد  ار  تیاه  هجوج  زا  یکی 
•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule
supplia Aigle. « Ensuite, tu pourras réparer
ton aile et t’envoler pour aller chercher de
la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu
ne peux pas trouver l’aiguille, tu devras
me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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ندرک ور  وریز  لاح  رد  ار  غرم  دمآ ، دعب  زور  باقع  یتقو 
هب باقع  نیاربانب  .دوبن  نزوس  زا  یربخ  یلو  دید ، اه  هسام 
اب ار  نآو  .تفرگ  ار  اه  هجوج  زا  یکیو  درک  زاورپ  تعرس 

ادیپ باقع  هلک ی  ورس  عقوم  ره  هشیمه ، نآ  زا  دعب  .درب  دوخ 
ادیپ یارب  اه  هسام  ندرک  وروریز  لاح  رد  ار  غرم  .دش ، یم

.دید یم نزوس  ندرک 
•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle
trouva Poule en train de gratter dans le
sable, mais pas d’aiguille. Alors, Aigle
descendit très vite en vol, attrapa un des
poussins et l’emporta avec elle. À jamais
après cela, chaque fois qu’Aigle apparaît,
elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.
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هب غرم  داتفا ، یم نیمز  رب  باقع  یاهلاب  هیاس ی  عقوم  ره 
فلعو بآ  یبو  کشخ  نیمززا  داد ، یم راطخا  شیاه  هجوج 

قمحا ام  دنداد  یم باوج  اه  هجوج  و  دیوش .“  رود 
” .مینک یم رارف  ام  .میتسین 

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe
par terre, Poule avertit ses poussins. «
Tassez-vous du terrain sec et dégagé. » Et
ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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